
208

OJIET CEPTEEB (Tapry)

РУКОПИСНЫЙ СЛОВАРЬ МАРИЙСКОГО ЯЗЫКА 1783 ГОДА

Марийский народ, как один H3 древнейших в Поволжье, издавна привлекал внима-і`
ние исследователей своеобразием языка. Первое упоминание о марийцах относится.

к 961 году — в арабско-хазарской переписке (История Марийской АССР 1986 : 288).:
Сочинения авторов прошлых столетий содержат разносторонние сведения об особен-
ностях материальной и духовнай культуры народа мари. Ознакомление со спецификой.
их языка началось с составления списков слов и небольших словарей. На протяжении
XVIII—XIX веков было создано множество работ, в TOM числе словари. Многие H3

HHX до сих пор хранятся в рукописном виде. Изучение этих памятников марийской`
письменности имеет несомненно большое значение для историко-филологических ис-

следований. Важность и ценность рукописных словарей отмечают многие специалисты

по истории и культуре младописьменных языков (Лыткин 1952; Чикобава 1962 и др.).
С pasBHTHEM материально-духовной жизни народа определенные изменения про-

исходят и в лексике — исчезают устаревающие слова, свидетели истории языка. Со-

храняются же они в рукописных словарях. Началом создания таких словарей марий-
ского языка считается ХУ век, когда были составлены хранящиеся в рукописном
отделе Государственной публичной библиотеки им. М. Е. Салтыкова-Щедрина (эрми-
тажный фонд) «Словарь языка Черемисскаго» 1783 г. (№ 216), «Словарь Черемисскаго
языка съ Росс!йскимъ переводомъ» 1784 г. (№ 218), «Краткий черемиской словарь C»

росс!йскимъ переводомъ» 1785 г. (№ 197(1)), «Словарь Юзыковъ разныхъ народовъ
въ Нижегородской Enapxin обитающихъ: именно Россянъ, Татаръ, Чювашей, Мордвы,
и Черемисъ...» 1785 г. (№ 223). «Словарь Языка Черемисскаго» (— Матерlалы Аде-

лунга. Черемисскй языкъ. Ф. 7, шифр № 33 — старое, № 124 — новое).
Здесь рассматривается «Словарь языка Черемисскаго» (№ 216). Он написан полу-

уставом на плотной серой бумаге в виде двух параллельных столбцов: русские слова

и их марийский перевод. Текст с двух сторон ограничен полями, листы с 30JIOTHM

обрезом. Переплет — картон в коже с золотым тиснением на корешке (Феоктистов
1968 : 53). Научные требования в ХУПI веке определяли не только внутреннее со-

держание, но и внешний вид трудов. Эта рукопись выделяется строгой торжествен-
ностью, отсутствием каких-либо полиграфических излишеств, изяществом, тщательно-

стью и разнообразием подбора формата и бумаги.
Составлен словарь в 1783 г., объем 73 листа (146 страниц). В нем дано около

3000 русских слов с марийским переводом. По своему содержанию он совпадает CO
«Словарем языка Черемисскаго», помещенном в «Матер!lалы. Аделунга». Отличие

заключается лишь в том, что в последний, кроме словаря, входит молитва «Отче

наш» в переводе на марийский язык, выполненном студентом философии Иваном

Ардацким (или Аркадцкий). После текста молитвы идет`запись на немецком языке:

«Wörter-Sammlung der Tscheremissischen, und Wotjakischen Sprache (aus dem Krasno-

ufimskischen Gebiete) und der Permischen Sprache, aus dem Tscherdinzkischen Kreise

(aus Pallas Рарlегеп)». Словник содержит 286 русских слов в переводе на марий-
ский, удмуртский и коми-пермяцкий языки. Этот список заимствован автором H3

записей П. С. Палласа, который в 1768 г. был приглашен H3 Германии в Россию &
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назначен руководителем Первой Оренбургской экспедиции. В ее составе он в 1768 г.

npoigei TO правобережью Волги, в 1768 г. — по левобережью Нижней Волги и Орен-

yprcßUM степям, В 1770 г. — по Южному Уралу и Западной Сибири, в 1771 г. — по

Западной и Южной Сибири, в 1772 г. — по Восточной Сибири и Забайкалью, в 1773 г.

“ от Красноярска через Томск и Уральск на Царицын, в 1774 г. — по Нижней

Волге (Феоктистов 1976 : 25—26). В течение шести лет он неоднократно бывал на

Волге и на Урале, где жили марийцы, и собрал большой лексический материал по

марийскому языку. Большая часть слов вошла в «Сравнительные словари всех язы-

ков и наречий» (Петербург 1787, 1789).
Можно предположить, что «Словарь языка Черемисскаго» (Ne 216) вышел

раньше, чем «Словарь языка Черемисскаго» из «Материалов Аделунга», потому что

когда он появился, Ф. Аделунга в России еще не было. Работая в архивах, он мог

обнаружить рукопись и использовать при составлении своего словаря, год написа-

ния которого не помечен, но обстоятельства указывают на то, что работа подго-

товлена в 90-х годах ХУ века.

Лексический материал рассматриваемого словаря (№ 216) в основном сохра-

нился без изменения, однако зафиксирован ряд слов, которые в настоящее время

или вообще неизвестны нли сохранились в отдельных диалекгах: ларумъ ‘’долг’,

чаржаву ‘’занавес’, янремо ‘звон’, каруанъ ‘’здорный’, шубо ’кислый’, тюшкё ‘куст’,
тюньлыкЪ ‘’начальство’, эргашъ ’основа’, шулушъ ’пепел’, саранъ ’скупой’, чукундуръ
‘свекла’, Таныкъ ‘свидетель’, дто 'роща’ и др. Некоторые слова имеют иное значе-

ние, чем в современном марийском языке: /блба ’ветвь’, серъ 'o3epo’, азрёнъ ‘смерть’,
лудам ’считаю’ и др.

В словаре в основном представлена разговорно-бытовая лексика:

1) понятия H 3 области семьи, рода, общественных отношений: игешубо 'дети’, вате

домо 'безженный’, йгешубудомо ‘бездетный', TIAKD ‘’писарь’, кугоже ’теща’, перля-

AbiK® ’общество’H Ap,;

2) названия птиц и зверей: турня 'журавль’, Юкшъ 'лебедь’, кюдюрь ‘тетеря’, aÿdo
'утка’, Фнее ’филин’, мерянге 'заяц’, /блбарысъ 'лев’, томанй ‘’сова’, шюшлюкъ 'CO-

ловей’, шогертёнъ ’copoka’ H Ip.;

3) природные явления и рельеф: шолёмъ ’Tpar, CBepxy NanalouHñ’, NAMAWD ’HCTOU-
вик’, люй 'плотина', шерча 'роса’, вюдь вулно ‘свинец’и др.; -
4) инструменты, земледелие: пунжукъ ‘воронка’, шуаръ-Пондо 'mect’, уржа ‘’рожь’,
укра "чеснок’, виса ‘вес’ и др.

Много слов, в настоящее время вытесненных русскими заимствованиями: аш-

нымдшъ ’воспитание’, сакемаш ‘’вешалка’, чогомо ’док'азательство'‚ иганше 'зародыш',
блбарысъ 'лев’, пелякъ 'подарок’, ярмъ 'сталь’и т. д.

В рукописи встречаются слова из разных диалектов современного марийского
языка: кдмбо 'гусыня и гусь’, шйште 'дятел’, чинче 'жемчуг, корбкъ 'ворона’, Пине-
рёшке ‘барсук’. (луговое наречие); сурё ‘замок’, — тонгадё ’пень’, автйнъ ’петух’,
мойкъ ‘сказка’, лёле 'тяжелый’ (горное наречие); мендёръ ’подушка'’ (восточное
наречие),

Во многих словах проставлено ударение, но в некоторых случаях неверно, на-

пример: изилык% ‘’малость’ вместо изйлык, Тала ’телега’ вместо талй, мбкшинче 'на-
лим’ вместо мокшинче. fETEa

Hapsay c лексическими, в словаре прослеживаются фонетические особенности.

Своеобразный марийский гласный переднего ряда, высокого подъема, огубленный #
передается буквой ю: юптымо ‘безволосый’ вместо #пдымб, мюшкурбнлыкъ ‘бере-

менность’ вместо мйшкыран, шФшпюкъ ’соловей’ вместо шфшпык. Гласный заднего

Ряда, верхнего подъема, огубленный у передан 1) через букву ы: лыламуръ 'мя-

теж’ вместо - луламыр; 2) через сочетание букв yy: муумаш 'изобретение’ вместо

лумаш, уу 'новый’ вместо у. Огубленный гласный заднего ряда о в одних случаях

"ередается как Õ: ojééms ’o', jôgblus ‘Teub’, B ApyrHx — как о: чонтомо 'бездушный'
вместо чондымо, согё 'жабры у рыбы’, бто 'роща’.

Специфический марийский редуцированный'гласный смешанного pAAa ы пере-
A2B через 1) öyxßy_ ©: Пулдорче ’перепелка’ вместо лулдырчо, Пулдоръ ‘сени’ вме-
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CTO пулдыр; 2) букву у: кузукъ 'приданое’ вмссто кузык; 3) букву ю: кюдюрь 'y

теря’ вместо кудыр; 4) букву е: кенеръ ‘`аршинъ’ вместо кынер. В иных случаях

вообще отсутствует, так как фонема эта всегда краткая и в некоторых положения;
например в заударном (перед сонантами и щелевыми), может вообще выпа

(Грузов 1960 : 56): чодра 'лес' вместо чодыра, нарнче 'желтый’ вместо нарынче.

» Гласный переднего ряда, высокого подъема, неогубленный и передан через |)|
(восьмеричный): изилыкъ ‘малость’, инянмо ‘’вера’, турй 'жаворонок' вместо TYPUL;
2)i (десятеричный): к!аматъ ’an’ вместо киамат, вуйшйишше ’челобитчик’ вмес

вуй шийше. '
Неогубленный гласный переднего ряда а передан через 1) букву я: т(якъ '

сарь' вместо тиак, тялъ ‘’счастье’ вместо лиал; 2) букву а: омарта 'улей’, гре

’*фунт’ вместо кремга.

° Заднеязычный носовой согласный ;р передан 1) буквой мч: сенмашъ ‘’побед
вместо сердрымаш, сенёмъ 'побеждаю’ вместо сенцем; 2) сочетанием букв нг: меря
'заяц’ вместо мерауг, Ююнге ’филин’ вместо йlрго.

Сонорный & передается через 1) й: сайлемъ ‘избираю’, куакай 'TeTka No oruy:
2) }: [дгышъ ’Teub’, [олкбу ’лень’, /Олбанъ 'ветвистый'.

Особый интерес вызывает двоякая передача аффрикаты ч: в одних случаях ощ

обозначается той же буквой, что и рус. ч: чаплй ’славный’, шерча ‘роса’, алчё 'ne

реметчик’, чогемъ ‘’нарубка’, учремъ ’улучшаю’, шечь ‘’четверть аршина’, в ряд

случаев после сонантов н’и л’ при изолированном произношении слова, а в поток

речи почти всегда отмечается полное озвончение (Грузов 1960 : 89). Также был,
по-видимому, и в ХУIШ веке, так как в этом положении он отмечен буквой 3: кюнь

зюла — Пбндо ’пряслица’ (лит. кунчылавондо). f

Заднеязычный, плоско-щелевой звук г обозначен 1) буквой o:\ ynaeydo ‘n
постоялый', шогертень ’copoka’, Теньгёче ’Buepa’, 2) латинской буквой g: ag&yfl
"nayr”. , q

Губно-губная, щелевая фонема @ B, HHbIX CAYYANX передается через 6: убе
’весть’ вместо увер, щербаль ‘плесень’ вместо шёрвал, кугаба 'баб:шка, отцова мать

вместо кова.

В словаре заметное место занимают непроизводные слова. Вместе с тем налк

чествуют и производные образования, оформленные посредством суффиксов -мащ:

уберландарымёшъ ‘'извещение'; сюрасемашъ ‘мир’, лудмашъ 'счет’; -лык: терлёнлы
'исправность’, шинчалыкъ 'OUKH', вашкемлыкъ ‘'скорость’;) -ше: шматше ‘'гладильщик,

иганше 'зародыш', утшкалыше ’ревнитель'; -мо: инянмо 'Bepa’, шматемо ‘гладимый;

-зе: карузе 'здорщик’, моганьзе 'какой’, ужгазе 'шубник’, локтозе 'колдун, колдуны.
Существительные даны в форме именительного падежа единственного числа

Исключение составляют некоторые существительные, приведенные в форме множест

венного числа: кудршамыц ‘’кудри'. Для обозначения множественности, кроме суф
фикса -шамыч (-шамыц), широко употреблялся суффикс -ла: воштерла ‘тростник,
пистерла 'липняк’, тюшкерла ”кустарник'. Интересно, что для обозначения множес!

венности используется суффикс татарского языка -лар: энгежларъ 'малинник'.

Отрицательные формы слов показаны с помощью суффикса -дымо, в иных CI

чаях его вариантом выступает -томо: оксядомо ‘'безденежный’, ватедомо ‘'безжен

ный’, йгешубудомо ’бездетный’, юптымо ‘’безволосый’, чонтомо 'бездушный’ и т.п

Обращает на себя внимание также употребляемость отрицательного суффикса -сыр

заимствованного из чувашского языка: вюдьсыръ 'безводный’, чапсыръ ‘бесславко,

ушсыръ 'безумно’, ушсырлем 'безумствую' (Казанцев, Патрушев 1972 : 154).

Порядковые числительные образованы с помощью суффикса -се: латкоктотый

'двенадцатый', индешесе ’девятый', лусе 'десятый’ и др.

Отсутствует единообразие в написании послелогов. В одном случае они пишут

слитно: шимгана 'семью’, в другом — через дефис: кутъ-гана 'шестью'.

Глаголы даны не в форме инфинитива, а в форме 1-го лица единственного чисй

настояще-будущего времени. B некоторых случаях наблюдается смешение THNO

спряжения: отдельные глаголы [ спряжения даны в форме 1, например: куралем

’пашу’, шупшалем ‘целую', амыртылемъ 'пачкаю’, налемъ 'беру’, ломожемъ 'блею’!
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ap. (ср. совр. куралам, шупшалам, амыртылам, налам, ломыжам). Такая неточность

передачи глагольной формы характерна и для других памятников ХУIП века. По

мнению И. С. Галкина, эти смешения объясняются незавершенностью процесса раз-

гЁаничения типов спряжений (1962). `
« Словарь по структуре является русско-марийским. Это несколько снижает его

денность, так как при составлении за основу был взят готовый русский словник, что

и определчло объем. Многие слова, отражающие особенности материальной и духов-

ной культуры марийского народа, остались незафиксированными. Вместе с тем «Сло-

варь языка Черемисскаго» (№ 216) является ценнейшим источником изучения исто-

рии марийского языка.
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